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¡Hola! ¿Qué tal?

Agora que você escutou o episódio do nosso Walk ’n’ Talk Essentials 

versión en español e aprendeu cada palavrinha, expressão e estrutura 

dessa conversa sobre receber alguém em casa para tomar um chá, o que 

acha de expandir ainda mais seu vocabulário?

Abaixo, você pode conferir a conversa completa seguida da tradução de 

cada parte, além de vocabulário extra baseado no diálogo. Preparamos 

tudo com muito carinho para você aproveitar ainda mais este episódio.

¡Disfrútalo! 

El diálogo 
Diálogo

A: Papá, hoy vienen Anne y sus padres de Inglaterra. ¿Hay té en el 

armario? 

B: No lo sé, hija. A ver… 

A: A los ingleses les gusta el té, ¿verdad? 

B: No sé si a todos, pero si a ellos sí, ¡tenemos té! 

A: ¿En qué tazas debemos servirlo? 

B: Podemos usar las de la abuela y también sus platillos y cubiertos.  

A: ¡Perfecto! Y podemos coger las copas, por si quieren tomar un vino.

el té de las

cinco Chá das cinco.
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A: Papá, hoy vienen Anne y sus padres de Inglaterra. 

¿Hay té en el armario? 

Pai, a Anne e os pais dela vêm hoje da Inglaterra. Tem chá no armário?

B: No lo sé, hija. A ver…

Não sei, filha. Deixa eu ver…

A: A los ingleses les gusta el té, ¿verdad? 

Os ingleses gostam de chá, né?

B: No sé si a todos, pero si a ellos sí, ¡tenemos té! 

Não sei se todos, mas se eles sim, temos chá!

A: ¿En qué tazas debemos servirlo? 

Em que xícaras devemos servi-lo?

B: Podemos usar las de la abuela y también sus platillos 

y cubiertos.  

Podemos usar as da avó, e também seus pires e talheres. 

A: ¡Perfecto! Y podemos coger las copas, por si quieren 

tomar un vino. 

Ótimo! E podemos pegar as taças, caso queiram tomar um vinho.
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ampLiaNDO TU VocaBULaRio
Expandindo seu vocabulário 

¿Hay* té en el armario? 

Tem chá no armário?

Hay café en la mesa. 

Tem café na mesa.

Hay galletas en el plato. 

Tem biscoitos no prato.

Hay mucha comida en el refrigerador. 

Tem muita comida na geladeira.

Hay pocas botellas de agua en casa. 

Tem poucas garrafas de água em casa.

* Usamos o verbo haber para dar sentido de existência, não importa se 
falamos de uma coisa só ou de várias. Quando estamos falando que alguma 
coisa existe agora, no presente, o verbo fica na forma hay. Em espanhol, o 
verbo tener não funciona nesse sentido, ou seja, eu não posso dizer “Tiene 
té en el armario”. 

A los ingleses les gusta** el té, ¿verdad? 

Os ingleses gostam de chá, né?

(A mí) me gusta la leche, ¿sí? → yo 

Eu gosto de leite, tá?

(A ti) te gustan los panes, ¿no? → tú 

Você gosta de pães, né?

No le gusta la mantequilla a Camila, ¿lo sabías? → ella, él, usted 

A Camila não gosta de manteiga, sabia?

¿Les gustan las castañas a ustedes? → ustedes, ellos, ellas 

Vocês gostam de castanhas?

No nos gustan mucho las bebidas alcohólicas (a nosotros), ¿eh? → 
nosotros(as) 

Nós não gostamos muito de bebidas alcoólicas, tá?
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** O verbo gustar vai concordar com a coisa que é gostada, e não com 
a pessoa, então, no presente, ele vai ter duas formas principais: gusta / 
gustan. A lógica desse verbo é a mesma do verbo “agradar” em português. 
Por exemplo: “Essa camisa me agrada. / Esses brincos não te agradam.”

¿En qué tazas debemos servirlo? 

Em que xícaras devemos servi-lo?

¿En qué copas debemos beber el vino? 

Em que taças devemos beber o vinho?

¿En qué vasos debemos poner el agua? 

Em que copos devemos pôr a água?

¿Con qué cubiertos debemos cortar la comida? 

Com que talheres devemos cortar a comida?

¿En qué platos debemos comer la tarta?

Em que pratos devemos comer a torta?

Y podemos coger las copas, por si quieren tomar un vino. 

E podemos pegar as taças, caso queiram tomar um vinho. 

Y puedo comprar unos dulces, por si quieres comer el postre. 

E eu posso comprar uns doces, caso você queira comer a sobremesa.

Y puedes cocinar una pasta, por si voy a tu casa más tarde. 

E você pode cozinhar uma massa, caso eu vá para a sua casa 

mais tarde.

Y él puede preparar un cóctel, por si vienen los suegros. 

E ele pode preparar um coquetel, caso os sogros venham.

Y pueden lavar los trastes, por si quieren verme feliz. 

E vocês podem lavar a louça, caso queiram me ver feliz.

Esperamos que este material seja útil e te ajude a aproveitar ainda mais 

este episódio do Walk ’n’ Talk Essentials versión en español. Nos vemos 

en el próximo. ¡Hasta luego! 


